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Referring Expressions in Thai and English Versions of Novel: a Case
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Abstract
The objective of this research is to study the referring expression comparing between Thai and
English versions novel: a case study of “The Happiness of Kati”. The researcher collected information
about the characteristics of the references in both Thai and English versions novel. The study indicated

that there were similar 4 characteristics of referring expression in the Thai and English version of novel:
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personal pronoun kinship term, proper name, and status term. While zero pronouns were found in only
the Thai novel. When comparing the translation of person references between Thai and English versions
novel, | found that (a) the reference by using personal pronoun in the original Thai novel had translated
in 1 way: personal pronoun. (b) the reference by using kinship term in the original Thai novel had
translated in 4 ways: personal pronoun, kinship term, proper name and occupation term. (c) the reference
by using proper name in the original Thai novel had translated in 2 ways: personal pronoun and status
term. (d) the reference by using status term in the original Thai novel had translated in 2 ways: personal
pronoun and status term. (e) the reference by using zero pronouns in the original Thai novel had

translated in 2 ways: personal pronoun and proper name.

Keywords: reference, translation, novel
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nnsRnwsunwinananisdredeyanaluwafotsaduuuanierdingy 3ee “The
Happiness of Kati” ludruiiemassuniiony wunsensdiormun 5 Snwase tEu (1) msandedae
ywasTnu (2) msdsiishediZenani (3) mesdsnedeyana (@) nsdsdseduansend (5)
ssnaBeduansaniuAm nsinsdayanaiiusngluetuaniudngeimiiduassnun

Yyuil 3

A1997 2 dnwaiznisdniaaluwivaduilantedange dmuunusseevesuseiiug

dnuaznsdnsdainuluuadengadu $ruauiiunng (a5 GREREGE
wlan1endengy

YFWATINUL 300 27.15
MiSEngA 395 35.75
Foynna 397 35.93
AUER IO 1 0.09
ALAAIANTUA TN 12 1.08
4 1,105 100

4.2.1 NMIBNEIYTYATINUYIY

1150198998y TEaTSNUINADNIS IRy JyasTnunTunise1edia a1nn1sAnegy
mwﬁLLﬁ@amié’wﬁmﬁﬁaﬁwﬂumﬁmEJL%EN “The Happiness of Kati” aUunUanwgangs wusy
ATuanINTE1eTesyTeasInunm THun “he” “she” “they” “their” “her” “him” “his”
“them”

106197 13 Mother, first developed symptoms when she was thirty-three. She, had been ill for

nearly five years now.

(p.39)
§r0eh97 14 Kati, had often wondered why the coconut scraper was called a ‘rabbit’.... Finally she,’d
decided that (p.23)
@Uaaﬂwﬁ' 15 ncle Kunn, did not speak much, but it was as if he, had told Kati about all sorts of
thing and knew what she was thinking too.
(p.37)
§r0e97 16 Grandma greeted Tong, as he, entered the kitchen. (p.22)

“she” (F108199 13 ) hay “she” (F108799 14) 91999 “Mother” way “Kati”

Aua1ey “he” Tufeeel 15 way 16 91988 “Uncle Kunn” wag “Tong” msansu
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4.2.2 NM5919B9MIBANTINYIA

HunsiadeiedldGuniaieqd ranmsdnnunngsunmwiiuannisneds
UAARAIUANSEN YR Silmssasrenellil

[ﬁWL%‘EJﬂiyﬂa] Toun “Grandpa” “Grandma” “Mother”

[ALFEAYIA + %aqﬁﬁa] LA “Uncle Kunn” “Aunt Da”

§r0eh9i 17 Grandpa; said, quite casually, that wherever people were, they still looked up at

the same moon. Kati knew that Grandpa; meant one person... (p.24)
Froehal 18 From Uncle Kunn, Kati heard all about this disease with many names.... Uncle Kunn,
spoke of Lou Gehrig, the American baseball player... (p.38)

F98741 17-18 “Grandpa” “Uncle Kunn” ﬁﬂmﬂgtﬂuﬂ%’jﬁam 91498 A9
“Grandpa” “Uncle Kunn” fusingluadausn

4.2.3 Medsdssnedeyana

mié’wﬁaéfaaﬁaqﬂﬂatﬂumié’wﬁaﬁaaﬁﬂm%’ﬁm Forau 1HLA “Kati” “Tong”
“Pinkie” “Touk”

@Uaaﬂwﬁ' 19 From Uncle Kunn Kati; heard all about this disease with many names... Kati, heard about
the spirometer...
(p.38)
§r0¢1977 20 Tong, was dutifully one of Grandma’s cooking pots from the temple.... Tong, grasped
the scraping rabbit and the basin of coconuts and briskly made his way to the yard area
under the house.
(p.23)
Froehai 21 Kati thought she might like Pinkie;. She smiled at her, and Pinkie, stopped pulling away...
(p.69)
#9819 19-21 “Kati” “Tong” “Pinkie” ﬁﬂmﬂ@ﬂm%ﬁam 91988 “Kati” “Tong”
“Pinkie” Tz nglundausn wenani Fegnedl 21 “Pinkie” §n3s “her” fiumnglulsyluaiuaude
4.2.4 AT NENPIUALANIDITN

nsonedempAuante@mdunisondisinedoadn namsfinwusngjuniwi

LARINISENB e Teadn Iéud “the doctor”
ﬁ?u?azej'7\77722 Dr Pradit; ’s face was always serious..the doctor, wanted Mother to rest up in the
hospital...
(p.66)

$e819 22 “the doctor” WuN1591989 “Dr Pradit” $eauasnaoiain
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4.2.5 A15019ENAUATLERAIENIUAN

AMsNsEmIEAaRsER AL uNNTENEemuALaRsER AN ad Nt adurng
7wy e Jo gugniedann Tuurdlonsatuwlanedinguunng gunwiiuannisrsdeiaed
LARSADIUAIN 1PLA “a woman” “the adults” “the little girl” “the abbot” “the abbot’s pupil”

Froeal 23 Kati was content to window-shop until she heard someone; call a greeting Aunt Da...

A woman, about the same age as Mother... (p.95)
$98199 23 Wun1sIEN1581909A 8 ALERIEDIUAMIILNA  “A woman” §719514

“someone”

4.3 msdredayarainuluuaiiensfuatiuntenlveFes “armguvenzii” Wisuiiisy

fuatunian1edengis
4.3.1 Megaiedeygwasmnusluduetunwiveg Weulaiduawndangs wunis

nseadiaeyuasTnuy Mimihiduassuayged 3 Ao They
0197l 24

Nz, Weese q 1 ﬂwuﬁ@zﬁmmqsuuﬁﬂuiaﬂim wazluourpnL,,, 9zlanuiudn (1.103)

Kati; truly believed that by now Mother, was happy in a new world, and that in the future

they,,, would meet again. (p.98)

g 24 nsesddlunmminewazsnmsinguiunisdedisieyguassnum Loy
Tunrwlveldendn “u57” vimdhiduassnuuygeh 1 lusaeiinnwdinguldandn “they” i
v o -
WD UATINUINY T 3
4.3.2 nserieiumiBengatuduatuniwive lesunisuladuniwdengy 4
aNYalY AD NITONERIYYTYATINUY N1SONERIUASENYIF N1591NEETOUARR LagNIT81
fasuAuanaenTn n1sensdandnwaryimdiiiduassnuiuygei 3 sUawiianinisorsdiaiy

o a < o o ! &
AsungRkariUallunmesingy faese deoluil

A13199 3 ArsanEsInIseeiyaeasemiseng R luwlesduatunwilve wailuanwdinge

suawunglunulng sumwnusnglunwdangy
A1SENYRA YTHATINUIY ASENYIRA
Wyl “she”  “her” “Mother”
R “she”  “her” “Grandma”
A1 “he” “him” “his” “Grandpa”
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a13199 4 msanaaInseeivyaeasiefmisangf+toyana Tuuilseduatunwing uaduniwdaingy

suawunglunulng sunmwunngluntewdngu
ASENYIA + Youama YTWATINUIN ASENYIA + Y Yoymna
yAAa

Pahy “she”  “her” “Aunt Da”
hAug “he”  “him”  “his” “Uncle Kunn”
ﬁ‘Vl’eJ\‘i “he”  “him” “his” “Tong”
GAGIN “he”  “his” “Uncle Dong”
oy “Wannee”

A3199 5 gssnanIn1sEisuaraiy Au+HSngA+muantordn Tuunliseduatunwilne wady

A1WBINGY

suawiunngluarunlng sunmwusngluntewdingy

A + ANLTENYIA + AULARIDITN AUEAIDITN

“the doctor”

ARURIVIND

Froehail 25
ndud hidesyn wingfinduidniniloutihiud, vonialiingiuazidlaeslsning
iauﬁy’qﬂﬂﬂxﬁﬁw (11.49)
Uncle Kunn, did not speak much, but it was as if he, had told Kati about all sorts of thing and
knew what she was thinking too. (p.37)
Froehail 26
(1.55)

Baudl, weunduluazasiazunu 4 AamileunnauasBunzilduaiuug, undu

The more often Mother, slept and for longer, the more it seemed everyone was dropping in to

spend time with her;. (p.44)
Froehail 27
ﬂ:ﬁﬁqﬁmlwﬁﬁaﬂ q fdlsadieatuiiiivanede.. fhiud, ﬁqwuﬂﬁqﬁﬂLuauaamaauﬁﬁu%a
ANER (1.50)
From Uncle Kunn, Kati heard all about this disease with many names.... Uncle Kunn, spoke of
(p.38)

Lou Gehrig, the American baseball player...
Fees 25 wag 27 Wunmsosdineaseng1d “diiud” Tunwlve waluysy

A3TNUNN “he” wag AU IR “Uncle Kunn” saansiu d@ausegng 26 1unisuianisensiiaann

AsengyIA “wil” WJuyswassnuy “her”
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Froehal 28
e, i mlosnanfnindsduesaeuten.. fines, ainsyaetunzazddduzndnly fidunsang
avldTdqu (1.33)
Tong, was dutifully one of Grandma’s cooking pots from the temple.... Tong, grasped the
scraping rabbit ... (p.23)
et 28 TunwivedunisérdishediZungd “dves” Tunasfinrndingy
Humstrsdishedoyana “Tong” liuansnsudaludn “A” Musngluntwilve
Froehail 29

¢ SNa Y

AuaueUseivg, Tavilidynass. augenue, svnliuwidninsneddlulsmeuia w72)

TN VISNE.

Dr Pradit, ’s face was always serious...the doctor; wanted Mother to rest up in the hospital...
(p.66)
fhegnedt 29 suawuannssidunwlng fe “augaie” danluarwdingy
Junisdadisseauantordin fis dd1 “the doctor” liiusingnmsudadnin “Aas” uay “ga”
1.3.3 m3gnadesodioymealusuatiuniwlng wunisirsisuatuuanimsangy

vimth i Juasswnuyguiians 2 dnvue Ao UTuassnuiy wastoyaaa fewnsaseluil

a13199 6 MsnLasINsEnivyarasislieyupaa Tuwilensduatumwilne walunwidings

gﬂmmﬁﬂiwﬂﬂiumwﬂm gﬂmmﬁﬂiwmiunwﬁaﬂqw
Faynana YIUATINUIY Faynana
ned “she” “her” “Kati”
ef “Pinkie”

A319dl 7 mnsnaensnisssiisuaradiy pateyana Tunafineduatuniwing wailumedings

suawunglunulng sunmwunngluntewdngu
A + YoYAAR Yoyana
ARUAN “Touk”
e o
#1084 30
' o & = @ 10 =2 ' a a '
nounthilngh iwasdehvihlufaiennseane... awosngi, fid1ladn (4.33)

Kati; had often wondered why the coconut scraper was called a ‘rabbit’.... Finally she,’d decided
that.... (p.23)
Freeail 30 nsonsdan s merdunisdedissnedoyaea “neil” wiaunisined

PIYUTYATINUIY “she”
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§0e/797 31

a o o o =2 a o o o a oY v a = a ¢
ﬂgmlﬁQV}uqﬂu‘WﬂLiaﬂ g] mIiﬂLﬂEJ’Jﬂuwuwaﬂﬂﬂja...ﬂzﬂ18@1@5‘U‘W\1Lia\‘iLﬂia\‘iﬁ‘lﬂiiuL@ai...

(W.50)
From Uncle Kunn Kati; heard all about this disease with many names... Kati, heard about the
spirometer... (p.38)
06977 32
~ailvesnudn, Aan1swiu..aafin, Fuenne

(1.106)
..Jouk;’s husband had been addicted to gambling...Touk, separated from him...

(p.100)
fhegha 31-32 magraidunrnineuaznwndnguiunisirienedeyana Taglu
mwlvgdnidnsds Ae M1 “ngdl” wae “Aaifin” sudidy Tunwndingudfigndds fe fin
“Kati” wag “Touk” anud1siu wildusingnisuda “am” na1dn “aadn”

4.3.4 n3onsiameaLansdn U lsunisulalunvidingy 2 dnvay fe
YWATTHUNY LagALansda1un1n {un1seneiaassnnuygei 3 Usinggun1eisunis

ol
M3eil 8 Mauanasisfayanasefuaniamunluneneduatiuammine wadunwmdngs
gﬂmmﬁﬂiwﬂﬂiumwﬂm gﬂmmﬁﬂiwmiunwﬁaﬂqw
ALAAITAIUAIN YIYATINUY ALANIEATUAIN
a1 “her”
ARG “the abbot’s pupil”
) “the adults”
“grownups”
Wingnds “the little girl”
EVIg “a worman”
M319# 9 MsLaRIsIsRayanadie fuansaaunm+ABengnd Tuualefuatunwilne
wladunedings
gﬂmmﬁﬂiwﬂﬂiumwﬂm gﬂmmﬁﬂiwmiunwﬁaﬂqw
ANLAASEATIUAIN +ALTINA ATLAASTHNIUNTN
NAWE “the abbot”
1061971 33 . fiesduduiuanaangs, Sedvuun veurmeSemvilanans, os ¢

(1.69)
Tong had been quite excited over the arrival of the four-year-old ‘city girl,”. He would
paddle his boat over to play with her; often

(p.63)
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§1061497] 34 Ya9GY, WANBANTNNUEInALgATINY MeuT1Ivewnne R NzT 1aegy, UBnIvINGU
azasalvauiuluias (14.80)

Tong came with his uncle, the abbot,, in time for the last day of the chanting. They’d
brought a lot of the luggage, and the abbot,; said they would be living for the airport...
(p.74)

Fog1afl 33 UsIngsuawiuanenisinafianwilnedaediuansaaiunimniamne
“a1” Tuwagflatunauladunsédenoyguassmun “her” fogil 34 fuadunmlnedu
mssnadslugUnreduansaauniwiinuanmienss fo “vare” musedGungd “qe” Weuans
mnundufuomaranuduiuslnddeiu Turneiintwidinguuladn “the abbot” Wufuansany
unmmedsaa vaneds Thuae uaslifinisualudan “ge” Musngluduaduawilne

4.3.5 msosdeneassnusesUluduatuniwilve lesunswladunwdngy 2

Anwaly Ao UTeasInwIL wasToyama Usngluswmlsassnuayged 3 dsunmwdsnsiesielull

A3199 10 asnasnIseisuarasisassnunesy Tumdeeduatumeilneg walunsdings

gﬂmmﬁﬂiwﬂﬂiumwﬂm gﬂmmﬁﬂiwmiunwﬁaﬂqw
dssnunegy YFUATTNUIY %E]‘Qﬂﬂa
@ “she” “he” “Kati”
“her” “him”
“his” “them”
“their” “they”
06977 35
pedevindines, @ Mnudinluads (1.33)
Grandma greeted Tong, as he; entered the kitchen. (p.22)
06977 36

|
o aa '

vufonsieddisesuszvana @mmqwua@amqLwaum..@iaqﬁﬂLL@iLﬁﬁmdwﬁuéqﬁaUmawau
audelnuuz... (11.49)

On the sand there were other strange markings. Kati; sat and studied these at length. Kati; had
yet to see if they lived up to their name and ran as fast as the wind. (p.37)

910688199 35-36 n1s1sdan wlnedunisesdisdiasassnuinegy dauluy

AYTINGY DITWIYYTYATINUI “he” ward1aBiwnedayana “Kati” ansdsiy
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5. @gluazaiusnena

91nnsfnyinisansdisypratuuadetgduaduniwivewasuafetsaduulaniuwdengy
nadiine Boe “manguuenyii” wafinwwui nisdrsiyanaiinuiduufsesuatuning
wagatuulaniwdengy & 4 Snvae Iaud 1. 11591989938 YTHATINUIL 2. 115071989938ASN
YR 3. M3gnadasieToynna 4. msdrsiveduansEaiunn uiduiiundunndinisinedeieg
yywassnunlunminenwinenudios 1 ads dunsidedeasrmuesunuangluie
suatuniwing

dlerFeuiiunisulanisdisiaanuiiloedueduawined uuioisatunuaniu

[ '

gang e WU () N8 TwREYTYaTINUIY ntsulanisensdidluaduslanindingy 2 anway

g o

Ao ygwasInuny () MidrdisnudSung i uwilanesuatiuneilve Inmsudanisensdia 4 Snuase

o))y

9 YJwaTINL AEenaNR Joynna uavdwante i (1) Mdsivneteyanaluinsduati
awilvey finrsudanisdrsdsluatuulanimndangy 2 Snwvae Ao ywasswuni uardeyana (1)
nsonedemeauaasaniunlusuatunwiling dniswdanisordsluatuslaniwisengy 2
dnwalz A YTWATINUIN UagAuanaunw (2) n1sensdemvassnutesUluduatuntuineg i
nsulanissnaddduatiuulanwidangy 2 dnwae e Yswasiwu wagleyana Fafunsdnedidlu
yndnwazimuluudeeawilne fnsuanisshaddumniovatunundnguiuygeassmun

uenninsireiedvassmusegUinyluarnlne IEsunmsuaduysuassunaluynsy
muniiaeluniséreiadaesysuasanun 1iun he, she, they, their, her, him ,his them 8nttinas
stayaraynanvaglundosnwiveldsunisuaduyguassnuy

wiflgnoiFes “anuguuensd” Wuudesuuasounds enalumeanaiiviliwudnuae
nssnedeyanadiodienailunwineduduiunniian uazenaazdmalsinunisudanisenad
TunwdengeduaSengrmduinuiuannuuiu ‘mﬂﬁﬂwmié’wﬁmﬂﬂamﬂmﬁmaﬂism‘w%u 9

9199gUs AN wagN1so1E Iy ARaTiwanssbUanUNAIA Tl

LONE1581994
A Viesasen. (2549). na3EnISUUAN T INAVEN : NIRnYILITEEASSY BN TWENAT)
unteus uasariinveus pyqeiliesn veanase 93exv. (nenfinsAaumansimUndie).
aTiveSeuiion, amn way Sansssuiionsdoanswagnisian.
Wasn U13e5ny. (2544). mesgnawmsedudoasluniwive. Tu Jusun srsade

(UssuEnn3), Fvylayeyn. ngamwe: avsssia,

& &

= [y

Ag) FSUTIRI. (2559). MW uazn 19Imans. N3anne: driniuiavivendesssumans.
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T dniing. (2546). msAnvIateuAwATIAIAIONARY V99 8.a98g2558 977
Suatlis (509 DRACULAR lng BRAM STOKER. (Ineniinus@auenansumiindin).
uvTivendesiing, a1mniwuas Taussauiensdoa suasn s,

Uga 8nwsage. (2545). Aavenisuvalnedudingy. njamm: Useiusandu.

Wyt WIISE¥AR. (2555). PAIENITUUAITTANTIUNE IV : PSRN AIIMGYYeINLT]. Gnentinug
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ANNTUAN MBIYRyTen. (2545). nadsnIsutanIwwAYIe. (IneninusAaumansunidodie).
uvTivendesiing, a1mniwuas Taussauiensdoa suasn s,

Syl aneth. (2502). wdnmrsuva. (Raviadedl 7). ngem=: drdinfiu
NIV RUTTTUANERS,

a

aneving ynana. (2543). assanssulnetagui. njawna: waanfusuR ualusdnd.

= =

4097 auaTn. (2544). nATENISUUAITIAINTIUGDY IRz TuAN You lvedanl ey,

q

= a

GrendnusAatmansumsudio). twnivendeufing, avmuasiaussaniion1sdoans
LaZNITWRILN,

a5an ansdasatl. (2540). unTieTIwRSEusuLIeeuaised iFeane uay lonely ladly.
(vertinusFalransindie), I IneausTIumans.
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